
ется 105. Большинство из них встречаются в произведениях автора лишь 
один раз (т.е. они образуют переменные сочетания слов). Но пройдя стадию 
потенциальной фразеологичности, по мере расширения сферы своего упот­
ребления в устной речи и в литературных произведениях, фиксации их раз­
личными фразеологическими словарями английского языка, они приобрета­
ют недостающие им элементы фразеологической устойчивости и становятся 
фразеологизмами. Точно установить, когда именно потенциальный фразео­
логизм переходит в фразеологическую единицу не предоставляется возмож­
ным.

Форма большинства шекспиризмов является фиксированной и остается 
неизменной до наших дней. Это подтверждают следующие примеры.

The milk o f  human kindness — сострадание, доброта, сердечность, баль­
зам прекраснодушия. ’’Lady Macbeth: ...Yet do I fear thy nature; It is too full 
o'the milk of human kindness to catch the nearest way; thou wouldst be great; Art 
not without ambition; but without the illness should attend it: what thou wouldst 
highly, That wouldst thou holily...”. (W. Snakespear “Macbeth”, act 1, sc.5). 
“Sellers said privately that Rossmore was the most extraordinary character he had 
ever met -  a man just made out of the condensed milk of human kindness...” (M. 
Twain “The American Claimant”). “There’s not much of the milk of human 
kindness in him. I’ve never known such a hard man”.

Тем не-менее, в современном английском языке в Шекспиризмы могут 
вноситься те или иные изменения. Например, шекспиризмы gild refined gold  и 
paint the lily - позолотить золото, улучшать что-либо и без того достаточно 
хорошее, заниматься бесполезным делом. “Salisbury: ...Therefore, to be 
possess’d with double pomp, To guard a title that was rich before, To gild refined 
gold, to paint the lily...” (“King John”, act 4, sc. 2). В современном английском 
языке эти синонимичные фразеологизмы тесно переплелись, и получился но­
вый фразеологичеслий вариант: gild the lilyL “The dress is perfect. Don’t add 
anything to it. It would just be gilding the lily” (Oxford T,earner’s Dictionary of 
English Idioms).

Несмотря на то что шекспиризмы были основаны в XVI веке, они ос­
таются активно употребляемыми и по сей день. Об этом свидетельствуют 
данные литературных произведений и фразеологических словарей современ­
ного английского языка.

РЭАЛП I ПЕРАКЛАД  
(СПЕЦЫФ1КА ПОБЫТУ БЕЛАРУСКАГА НАРОДА)

А.С. Галуза

Вывучаючы замежную мову, чалавек зауседы сутыкаецца з мноствам 
слоу, яюя можна аднесщ да «неперакладных», гэта значыць яюя не маюць 
адпаведшкау на роднай мове. У большасщ выпадкау так1я словы маюць на-
зву «безэкв1валентная лекска», куды таксама адносяцца i рэалп. Яны дазва-
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ляюць пазнасмщца не толью з мовай, але i з побыгам кражи нывучаемай мо 
вы, што з’яуляецца не менш важным.

Магчымасщ перакладу назвау рэалш, яюя фактычна сустракаюцца у 
перакладах, зводзяцца да чатырох асноуных выпадкау:

1. транелпэрапыя або транскрыпцыя;
2. агпеальны пераклад;
3. прыпадабняючы пераклад;

'4. ппатш чны  (абагулена-прыбл1зны) пераклад.
Анал1зуточы спосабы перакладу рэалш побыту народа беларускага Па- 

лесся, яюя сустракаюцца у рамане Г.Мележа «Людз! на балоце», можна ска- 
заць, што найчасцей выкарыстоуваецца трэцшосаб. Так, слова «хата» (жылая 
сялянская пабудова, зрубленая з бярвення) перададзена як «die Kate» (ма- 
ленью сялянсю дом бедняка щ батрака).

Можна знайсщ i прыклады ашеальнага перакладу рэалш, напрыклад: 
«андарак» (традыцыйнае адзенне беларусюх жанчын - спаднща з саматканай 
ткашны у клетку щ палосы) агасаны як «hamdgewebier, gestreifter Rock», 
што перадае асноуны сэнс беларускай рэалп.

Што датычыцца ппашшчнага спосабу, то ен таксама еустракаецца у 
перакладзе. Найбольш ярю прыклад гэтаму - выкарыстанне нямецкага слова 
«der Zuber» (пасудзша з дзвюма ручкам!) для абазначэння адразу трох прад- 
метау беларускага побыту, а менавгга для гаю як «цзбар» (драуляны гаспа- 
дарчы посуд для замешвання пойла для хатняй жывелы), «ражка» (тое ж, 
што i цэбар, але меншых памерау) i «кубер» (бандарны-выраб з накрыукай 
для захоування адзення, саматканага палатна, каштоуных рэчау).

Патрэбна адзначЫць, што менавгга выкарыстанне ycix чатырох споса- 
бау надае прыгажосць перакладу, што дазваляе перадаць каларыт i своеасаб- 
Л1васпь побыту народа.
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ношения, 1980.
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3. Мележ I. Людз! на балоце. Мн., Мастацкая лпаратура, 1973.
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ПЕРЕВОД ФРАЗЕОЛОГИЧЕСКИХ КАЛАМБУРОВ 

Е.В. Захаров

Фразеологические каламбуры принято рассматривать особо не только 
потому, что они имеют свои особенности, но и в связи с их удельным весом 
среди каламбуров. Отдельных проблем, связанных с каламбурами, построен­
ными на фразеологии, касаются многие авторы, но большинство рассматри­
вает их, не отделяя от остальных форм игры слов, в то время как теория пе­
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